He makes a logical,
necessary connection
between his future
departure and the re-
ality of the dwelling
places in his Father's
house. To sum up, all
the possibilities for
understanding the
verse with the inclu-
sion of &t present

some interpretive seen him.”
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ready* a place for you.® 3 And if I go and make ready‘a place
for you, I will come again and take you® to be with me,* so
that where I am you may be too. 4 And you know the way
where I am going.”*

sThomas said,® “Lord, we don’t know where you are going.
How can we know the way?” 6Jesus replied," “I am the way,
and the truth, and the life.! No one comes to the Father ex-
cept through me. 7If you have known me, you will know my
Father too.! And from now on you do know him and have

JOHN 14

LTnOr “and thatis
enough for us.”

M TNGrk “|esus said
to him.”

NTNOT “recognized.”
O v The mutual in-
terrelationship of the
Father and the Son
(Eyw &v T TorTpl Kol
O mathp £v £pot Eotuy,
egd en o patri kai ho
patéren emoi estin) is

difficulties, but last 8Philip said,*“Lord, show us the Father,and we will be con- something that jesus
optiongivenseems  tant "L 9Jesus replied,™ “Have I been with you for solong,and €*Pected even his op-
best: “Otherwise, | h N Philin? Th ho h ponents to recognize
would have toldyou, ~ YOU have not known" me, Philip? The person who hasseen (¢ onp10:38). The
because |am goingto  Me has seen the Father! How can you say, ‘'Show us the Fa- question Jesus asks of
make ready aplace”  ther? Do you not believe that I am in the Father, and the Philip (00 mozetes,
I?rfoili‘ d‘{;tﬁg"b‘:;i i;g Father is in me?° The words that I say to you, I do not speak fﬁ‘;;f_f:i:‘:}_:g?m
ical flow of thoughtin  OTL myqo\vyn initiative,” but thR%I-'atper residing in me per- | o oo fol
the passage withour ~ forms®his mlraculous.dgeds. Bepeve me that Ia‘m inthe |owing statementis
making any apparent  Father,and the Father isin me, but if you do not believe me,® addressed to all the
yo
contradictionsinthe  believe because of the miraculous deeds' themselves. 21 tell disciples, however,
e, orepares  YOU the solemn truth,” the person who believes in me will bfgﬁzf:-.t(gegl}::;m)
Brvor“if ot would  Perform” the miraculous deeds" that I am doing,* and will [} ey, Jestis says
| have told you that that his teaching (the

| am going to prepare a place for you?”
What is the meaning of the last clause
with or without the &«.? One of the
questions that must be answered here
is whether or not womoc (topos) is to be
equated with povr) (moné). In Rev 12:8
Tomog is used to refer to a place in heaven,
which would suggest that the two are es-
sentially equal here. Jesus is going ahead
of believers to prepare a place for them, a
permanent dwelling place in the Father's
house (see the note on this phrase in v. 2).
CTNOr “prepare.”
D TnOr “bring you.”
ETHGrk “to myself.
FTcMost mss (PSS ACC DO W f3 M lat
sy sa) read “You know where | am going,
and you know the way" (xat &mou [Ey]
UTlyw olbeTe kal Ty 066v olbate, kai
hopou egd hupagd cidate kai tén hodon
oidate). The difference between this read-
ing and the wording in NA2® (supported
by P55 n B C* L Q W 33 579) is the ad-
dition of ot before <fv 666v and otbers
after. Either assertion on the part of Jesus
would be understandable: “you know
the way where | am going” or “you know
where | am going and you know the way,”
although the shorter reading is a bit more
awkward syntactically. In light of this, and
in light of the expansion already at hand
inv. 5, the longer reading appears tobe a
motivated reading. The shorter reading is
thus preferred because of its superior ex-
ternal and internal evidence.

sNWhere | am going. Jesus had spoken
of his destination previously to the disci-
ples, most recently in John 13:33. Where
he was going was back to the Father, and
they could not follow him there, but later
he would return for them and they could
join him then. The way he was going was
via the cross. This he had also mentioned
previously (e.g., 12:32) although his disci-
ples did not understand at the time (cf.
12:33). As Jesus would explain in v. 6, al-
though for him the way back to the Fa-
ther was via the cross, for his disciples
the “way” to where he was going was
Jesus himself.

GTNGrk “said to him."
H TN Grk “Jesus said to him.”
ITh Or “1 am the way, even the truth and
the life.”
J1cThere is a difficult textual problem
here: The statement reads either “If you
have known (&yvawate, egnokate) me,
you will know (yvwoeobe, gndsesthe)
my Father” or “If you had really known
(&yvurerte, egndkeite) me, you would
have known (&yvaxerte &v or Gv fderte
[egnékeite an or an édeite]) my Father.”
The division of the external evidence is
difficult, but can be laid out as follows:
The mss that have the perfect &yvacote
in the protasis (%6 [x D* W] 579 it) also
have, for the most part, the future indic-
ative yvaoeaBe in the apodosis (P56 & D
W [579] sa bo), rendering Jesus’ state-
ment as a first-class condition. The mss
that have the pluFerfecl: é}rvu'msucs in the
protasis (AB C D' L @ ¥ f112 33 1%) also
have, for the most part, a pluperfect in
the apodosis (either &v fierte in B C* !L]
W133 565 al, or &yvaxerte Gvin ACC O
1390, rendering Jesus' statement a con-
trary-to-fact second-class condition. The
external evidence slightly favors the first-
class condition, since there is an Alexan-
drian-Western alliance supported by ¥,
As well, the fact that the readings with a
second-class condition utilize two differ-
ent verbs with &v in different positions
suggests that these readings are second-
ary. However, it could be argued that
the second-class conditions are harder
readings in that they speak negatively of
the apostles (so K. Aland in TCGNT 207);
in this case, the &yvakerte. . &yvikerte
&v reading should be given preference.
Although a decision is difficult, the first-
class condition is to be slightly preferred.
In this case |esus promises the disciples
that, assuming they have known him,
they will know the Father. Contextually
this fits better with the following phrase
(v. 7b) which asserts that “from the pres-
ent time you know him and have seen
him” (cf. John 1:18).
KTNGrk “said to him.”

words he spoke to them all) did not orig-
inate from himself, but the Father, who
permanently remains (pévwv, mendn)
in relationship with Jesus, performs his
works. One would have expected “speaks
his words" here rather than “performs
his works”; many of the church fathers
(e.g., Augustine and Chrysostom) identi-
fied the two by saying that Jesus’ words
were works. But there is an implicit con-
trast in the next verse between words
and works, and v. 12 seems to demand
that the works are real works, not just
words. It is probably best to see the two
terms as related but not identical; there
is a progression in the idea here. Both
Jesus' words (recall the Samaritans’ re-
sponse in John 4:42) and Jesus’ works are
revelatory of who he is, but as the next
verse indicates, works have greater con-
firmatory power than words.
PTNGrk “I do not speak from myself.”
QTNOr “does.”
RTNOr “his mighty acts”; Grk “his works.”

sN Miraculous deeds is most likely a
reference to the miraculous signs Jesus
had performed, which he viewed as a
manifestation of the mighty acts of God.
Those he performed in the presence of
the disciples served as a basis for faith
(although a secondary basis to their per-
sonal relationship to him; see the follow-
ing verse).
STnThe phrase “but if you do not believe
me” contains an ellipsis; the Greek text
reads Grk “but if not.” The ellipsis has
been filled out (“but if [you do] not [be-
lieve me]...") for the benefit of the mod-
ern English reader.
TN Grk “because of the works.”

sM In the context of a proof or basis
for belief, Jesus is referring to the mirac-
ulous deeds (signs) he has performed in
the presence of the disciples.
UTnGrk “Truly, truly, | say to you."
VTNOr “will do.”
WTNGrk “the works.”
XTNOr “that | do.”

sNSee the note on miraculous deeds
inv. 1.



